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LAMYATE NAZEER-O-KAAFI NAZARIN 

MISLE TO NA SHUD PAIDA JAANA. 

JAG RAAJ KO TAAJ TOREY SAR SO, 

HAI TUJH KO SHAHEY DO SARA JAANA. 

No eyes have ever seen your likeness 

No one like you has ever been born  

The crown of the world's reign is on your head 

We know You are known as the King of both realms 

AL BAHRO ALAA WAL MAVJO TAGHA, 

MAN BEKASO TUFAAN HOSH RUBA, 

MANJDHAAR MEIN HOUN YA RASULALLAH, 

MANJDHAAR MEIN HOUN BIGRI HAI HAWAA, 

MORI NAYYA PAAR LAGA JAANA. 

The sea is rising and the waves are tumultuous 

I am helpless and the storm is terrifying 

I am in the middle of the storm and a gale is blowing 

Please help my ship get to the other side 

YA SHAMSO NAZRATE ILA LAYLI, 

CHUN BA TAI’BAH RASI ARZE BA KUNI, 

TORI JYOT KI JHAL, JHAL JAG MEIN RACHI, 

MERI SHAB NE NA DIN HONA JAANA. 

O Sun, you have observed my night 

When you reach Taibah, relate my plight!  

With your radiance, the whole world is alight 

But my darkness has seen no daylight! 

Laka Badrun Fil Wajhil Ajmal, 

Khat Haaley Maah Zulf Abre Ajal, 

Tore Chandan Chandra Par Kundal, 

Rehmat Ki Bharan Barsa Jaana 

The full moon rises in your face, most handsome; 

The beard is a halo, the tresses rain-clouds, heavy!  

Your sandalwood hued, moon-like face shows the signs;  

So now let fall the torrents of mercy! 

ANA FI ATSHIV WA SAKHA KA ATAM, 

AEY GESU-AEY PAAK, AEY ABR E KARAM, 

BARSAN HAARE RIMJHIM, RIMJHIM, 

DO BOOND IDHAR BHI GIRA JAANA. 



Lam yati Nazeero Kafi Nazarin Lyrics PDF With Translation 

I am a thirsty and dry ground 

O! The one with holy trees O! The cloud of kindness 

The rain (of your kindness) fall in showers 

Please also drop a few driblets (of kindness) on me 

Al Qalbo Shyjivm Wal Hamo Shujut, 

Dil Dar Chuna Jaan Zer Chuno, 

Pat Apni Bhi Pat Mein Kaaisay Kahoun, 

Mera Koun Hai Teray Siva Jaana 

My heart is suffering from fierce anguishes 

My heart is harassed and my life is under obsessions 

Who should I tell my sad story to? 

Who else is mine? But only you. O! Beloved Prophet (S.A.W) 

Ar Rooho Fida Ka Fazid Harka, 

Yak Shola Digar Barzan Ishqa, 

Mora Tan, Man, Dhan, Sab Phoonk Diya, 

Yeh Jaan Bhi Pyaare Jala Jaana. 

O! The serenity of my soul, my fire is dying 

There is only one flame, rest are only sparks 

You have enlightened my heart, body, and every attachment 

Please come and enlighten my soul as well, O! Beloved Prophet (S.A.W) 

 

Bas Khaama E Khaam Navaa E ‘Raza’ 

Na Ye Tarz Meri Na Ye Rang Mera 

Irshaad E Ahibba Naatik Tha 

Nachar Is Raah Padaa Jaana 

The poem of ‘Raza’ is crude, unskilled 

this is not my style nor is this my method 

The directive of friends prodded me thus 

Compelled, this is the path I had to tread! 

 


